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INTONATION-SYNTACTICAL MEANS 

OF EXPRESSION OF THE FRENCH  

SENTENCE SUBJECTNESS 
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    (faux im-

personnels),   ’є    
   є . :  

Il vint une femme cependant (S. Germain). – Bon, 

s’iХ vient des gens pour chercher des outils r par s, tout 

ce que У’avais prШmis pШur auУШurd’hui est fait 
(B.Clavel).  

 є    -
  ,   є  

: «  il    -
    ,    , -

  ’є   є - »2.  

 ,   ,  
    ’є -

 (faux impersonnels),      
  il,     
  ,   

 (sujet apparent)   ’є  (sujet r el 

 logique).  il,     є   
    (sujet apparent  grammati-

cal),      є -
 ’є  (sujet r el)3. .   . e  

,      il є -
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   ,   
 : 1) є  , , -

       2) є  .  
      exister, se 

МonstТtuer, s’ tablir, se pr senter, se former, subsister, 
se poser, se cr er  ;    – circuler, 

d barquer, flotter, nager, planer, rouler, pousser, voler, 
toubillonner8.  
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  є ,  є ,  

    9.  є  -
   ,     -

,  ,   є  -
.     є ,    

   є   ( tre): …il 

lui venaient des joies d sordonn es comme а Х‘apprШche 
myst rieuse de bonheur planаnt sur elle  (Guy de Mau-

passant),    є ,  -
     є  

« » (avoir): La soupe  tait grasse, il y nageait de 

bons morceaux de viande et de l gumes (T. Triolet). Il y 

r gnаit un go t de fer rong  d‘humidit , de froid, et de 

graisses rances (S. Germain). 
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   є ,  

є ,      ,  
  ,   є   -

 є    . :  
Il fument des gens dans la salle (M. Bonte). 
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: Pierre a achet  ces fleurs. – Ces fleurs sont 

a het es pas Pierre.        
  ’є   

  ,     є  -
   .  

      
є        

 ’є .  ’є   -
  ,    -

.    ,   ,  
 ( . , .  , .  ). -

   .  ,  -
,    є є  , 

   ,  -
    ,  ,  
   ,   є, 

       . 
.  є,      -
   ,  є,   

,      є -
,    10.  -

є      ’є .  
,   є   -

    ,    є 
   ,    

 ,      -
   .     

      
є ,      

 . :  
Soudain, au bout du quai, apparurent deux policiers 

(B. Peskine).  
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, , , venir, arriver, passer, 

para tre, entrer, suivre      
 ,     -

,    11. :  
Passent des vШitures, qu’iХ Ч’a Уamais vues, eЧ ЧШm-

bre incalculable, dans un ballet fluide et r gl  
(Ph.Claudel). Et naissent les peintres, les scupteurs, les 
graveurs et les ciseleurs (A. de Saint-Exupéry).  
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Lui, cependant, ne cessait de penser au tableau rest  

dans la voiture (A. de Saint-Exupéry). Le pilote, occup  
а quelque mist rieux besogne, ne daigna pas r pondre 

(H.Troyat).  
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  « а ».  є   -
,  donc, hein, bon , ,    

  ,   
   . :  
Il peut arriver que les gens hein viennent en retard. 

Marie donc leur a propos  son aide (H. Troyat).  
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     forc ment, аu 

fond, КussТ, fТnКlement, Уustement, d’КТlleurs, heureuse-
ment, naturellement, par contre, au contraire, pourtant, 
cependant, en tout cas. :  

Son cousin, justement, tait controleur des wagons-
lits (P. Modiano). Lui, cependant, vivait sous la lumi re 

de son id e fixe (A. Lagalisse). Ses carnets, en tout cas, 

constituent eux aussi une sorte de chronique de cette 

p riode difficile (Ph. Claudel).  
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  (pаrce que, comme). :  
Mais les institutrices, comme on disait а l’ poque, 

parlaient quand m me le fran ais (H. Troyat).  
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Chaque camarade, ainsi, par un matin semblable, 

avait senti en lui m me (...) na tre le responsable du 

CШurrier d’EspagЧe et d’Afrique (A. de Saint-Exupéry). 
Ainsi, lorsque Mermoz, pour la premi re fois, franchit 

Х’AtХaЧtique Sud eЧ hydraviШЧ, iХ abШrda (...) Хa r gion 

du Pot-au-Noir (A. de Saint-Exupéry).  

   ,   ’   
,   . :  

La voiture, mal gar e, portait un avis de contrave-

ntion sur les pare-brise (H.Troyat). Son avertisseur, 

fatigu , lan ait daЧs Х’air uЧ appeХ eЧrШu  comparable 

au cri du coq en fin de journ e (H. Troyat).  
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Kutasevych H. Intonation-syntactical means of expres-
sion of the french sentence subjectness. This study is focus 

on the multilateral investigation of the subject as the main con-

stituent of the French sentence and the research of intonation-
syntactical means of expressing subjectness in the French sen-

tence. The fundamental concept of the study is that the French 

sentence is characterized by a wide subjectness realized 

through the category of subject and other subject-oriented con-
stituents of the sentence. 

The category of subject plays an important role in the struc-

tural semantic organization of the sentence in French, as the 

person-subject is frequently the core of the situation. The per-
son-subject functions as the speaker, observer, agent or patient 

explicitly expressed by the subject of the sentence while im-

plicitly expressed by its components – morphological, lexical 

and intonation-syntactical creating the functional semantic 
category of subjectness of the French sentence. 

As it is well known, the first element in a simple French 

sentence presents its semantic constituent that in terms of syn-

tactic organization takes a position of the subject. In case of the 
violation of structural and semantic sentence organization the 

phenomenon of empathization is observed. This is manifested 

through the particular intonation connected to the logical stress 

movement in relation to expression, and is changed according 
to the situation with reference to the content. 

In French the presence of intonation and syntax means is 

explained by the intention to find the expressive instrument 

when in order to allocate certain element of the sentence the 
syntactic reorganization is applied. It means the use of the 

pseudo impersonal structures, the replacement of active voice 

forms by passive voice forms, the inversion of the subject and 

distant location of subject and predicate. 
French language has the wide range of intonation-

syntactical means that help to intensify the subject. In the term 

of expression these means concern the intonation design of the 

sentence, and in some cases – the changes of syntactical func-
tions of the words. In the plan of the sense it is displayed in the 

change of their correlation with the situation.   

Key words: sentence, subject, sybjectness, intonation-

syntactical means.  
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